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Sepher Aleph Qorintim (1 Corinthians) 

Chapter 3 

 

jwr  ycna  mo  rbdk  yja  mkmo  rbdl  ytlky  al  ynaw  1Cor3:1 

:jycmb  myllwo  mo  rbdk  rcb  ycna  mo  rbdk  ma  yk   

µ‰Eš ‹·�̧’µ‚ �¹” š·Aµ…̧J ‹µ‰µ‚ �¶�´L¹” š·Aµ…̧� ‹¹U¸�¾�́‹ ‚¾� ‹¹’¼‚µ‡ ‚ 

:µ‰‹¹�́LµA �‹¹�¼�Ÿ” �¹” š·Aµ…̧J š́ā́ƒ ‹·�̧’µ‚ �¹” š·Aµ…̧J �¹‚ ‹¹J  
1. wa’ani lo’ yakol’ti l’daber `imakem ‘achay k’daber `im ‘an’shey ruach  
ki ‘im k’daber `im ‘an’shey basar k’daber `im `olalim baMashiyach. 
 

1Cor3:1 And I, my brothers, was not able to speak to you as the words to spiritual men,  

but as the words to the fleshly men, as the words to babies in the Mashiyach. 
 

‹3:1› Κἀγώ, ἀδελφοί, οὐκ ἠδυνήθην λαλῆσαι ὑµῖν ὡς πνευµατικοῖς  
ἀλλ’ ὡς σαρκίνοις, ὡς νηπίοις ἐν Χριστῷ.   
1 Kag�, adelphoi, ouk �dyn�th�n lal�sai hymin h�s pneumatikois  

And I, brothers, was not able to speak to you as to spiritual men 

allí h�s sarkinois, h�s n�piois en ChristŸ.   

but as to carnal men, as to infants in the Messiah.  
_____________________________________________________________________________________________

mylwky  mtyyh  al  nydo  yk  lkam-alw  mkta  ytyqch  blj  

2 

:rcbh-lc  mkdwo  yk  mylwky  mknya  hto-mgw   

�‹¹�Ÿ�̧‹ �¶œ‹¹‹½† ‚¾� ‘¹‹µ…¼” ‹¹J �́�¼‚µ÷-‚¾�̧‡ �¶�¸œ¶‚ ‹¹œ‹·™̧�¹† ƒ´�́‰ ƒ 

:š´ā́Aµ†-�¶� �¶�̧…Ÿ” ‹¹J �‹¹�Ÿ�̧‹ �¶�̧’‹·‚ †´Uµ”-�µ„¸‡  
2. chalab hish’qeythi ‘eth’kem w’lo’-ma’akal ki `adayin lo’ heyithem y’kolim  
w’gam-`atah ‘eyn’kem y’kolim ki `od’kem shel-habasar. 
 

1Cor3:2 I fed you with milk, and not with solid food, for still you were not able to receive it,  

and even now you are not able for you are still of the flesh. 
 

‹2› γάλα ὑµᾶς ἐπότισα, οὐ βρῶµα· οὔπω γὰρ ἐδύνασθε.  ἀλλ’ οὐδὲ ἔτι νῦν δύνασθε, 
2 gala hymas epotisa, ou br�ma, oup� gar edynasthe.   

milk I gave you to drink, not solid food, not yet for you were able to receive it 

allí oude eti nyn dynasthe,  

But neither yet now are you able,  
_____________________________________________________________________________________________  

hbyrmw  mkynyb  hanq  rcab  yk  3 

:mda  ynb  ghnm  myghnw  mta  rcbh-lc  alh  twqljmw 

†́ƒ‹¹ş̌÷E �¶�‹·’‹·A †́‚̧’¹™ š¶�¼‚µA ‹¹J „ 

:�́…́‚ ‹·’̧A „µ†̧’¹÷ �‹¹„¼†¾’̧‡ �¶Uµ‚ š´ā́Aµ†-�¶� ‚¾�¼† œŸ™¾�¼‰µ÷E 
3. ki ba’asher qin’ah beyneykem um’ribah umachaloqoth halo’ shel-habasar ‘atem  
w’nohagim min’hag b’ney ‘adam. 
 

1Cor3:3 For since there is jealousy, and strife, and divisions among you,  

are you not of the flesh, and walk according to the custom of the sons of men? 
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‹3› ἔτι γὰρ σαρκικοί ἐστε.  ὅπου γὰρ ἐν ὑµῖν ζῆλος καὶ ἔρις,  
οὐχὶ σαρκικοί ἐστε καὶ κατὰ ἄνθρωπον περιπατεῖτε;   
3 eti gar sarkikoi este.  hopou gar en hymin z�los kai eris,  

 for still carnal you are.  For since among you there is jealousy and strife, 

ouchi sarkikoi este kai kata anthr�pon peripateite?   

not carnal are you and according to a human standard walk?  
_____________________________________________________________________________________________    

swlwpl  yna  hz  rmab  nh  4 

:mta  rcbh-lc  alh  swlwpal  yna  hzw 

“Ÿ�Ÿ–̧� ‹¹’¼‚ †¶ˆ š¾÷½‚¶A ‘·† … 
:�¶Uµ‚ š´ā́Aµ†-�¶� ‚¾�¼† “Ÿ�ŸPµ‚̧� ‹¹’¼‚ †¶ˆ̧‡ 

4. hen be’emor zeh ‘ani l’Pholos w’zeh ‘ani l’Apolos halo’ shel-habasar ‘atem. 
 

1Cor3:4 For when one says, I am of Pholos (Shaul),  

and another, I am of Apollos, are you not of the flesh? 
 

‹4› ὅταν γὰρ λέγῃ τις, Ἐγὼ µέν εἰµι Παύλου, ἕτερος δέ,  
Ἐγὼ Ἀπολλῶ, οὐκ ἄνθρωποί ἐστε;   
4 hotan gar legÿ tis, Eg� men eimi Paulou, heteros de,  

 For whenever says anyone, I am of Paul, but another, 

Eg� Apoll�, ouk anthr�poi este?   

 I of Apollos, not men are you?  
_____________________________________________________________________________________________  
mdy-lo  rca  mytrcm-ka  swlwpa  awh-ymw  swlwp  awpa  ym  5 

:wl  ntn  rca  nwdah  tntmk  cya  cya  nymahl  mtab   

�́…́‹-�µ” š¶�¼‚ �‹¹œ¼š́�̧÷-¢µ‚ “Ÿ�ŸPµ‚ ‚E†-‹¹÷E “Ÿ�Ÿ– ‚Ÿ–·‚ ‹¹÷ † 

:Ÿ� ‘µœ´’ š¶�¼‚ ‘Ÿ…́‚́† œµ’̧Uµ÷̧J �‹¹‚ �‹¹‚ ‘‹¹÷¼‚µ†¸� �¶œ‚́A  
5. mi ‘epho’ Pholos umi-hu’ ‘Apolos ‘a’k-m’sharathim  
‘asher `al-yadam ba’them l’ha’amin ‘ish ‘ish k’mat’nath ha’Adon ‘asher nathan lo. 
 

1Cor3:5 What then is Pholos (Shaul), and what is Apollos,  

but servants by the hands whom you came to believe each one,  

as the gift of the Adon (Master) that is given to him? 
 

‹5› τί οὖν ἐστιν Ἀπολλῶς;  τί δέ ἐστιν Παῦλος;   
διάκονοι δι’ ὧν ἐπιστεύσατε, καὶ ἑκάστῳ ὡς ὁ κύριος ἔδωκεν.   
5 ti oun estin Apoll�s?  ti de estin Paulos?   

 What then is Apollos?  And what is Paul?   

diakonoi dií h�n episteusate, kai hekastŸ h�s ho kyrios ed�ken.   

 Ministers through whom you believed, even as to each one the Master gave.  
_____________________________________________________________________________________________

:jymeh  awh  myhlahw  hqch  swlwpaw  ytofn  yna  6 

:µ‰‹¹÷¸ ¹̃† ‚E† �‹¹†¾�½‚́†̧‡ †´™̧�¹† “Ÿ�ŸPµ‚̧‡ ‹¹U¸”µŠ́’ ‹¹’¼‚ ‡ 

6. ‘ani nata`’ti w’Apolos hish’qah w’ha’Elohim hu’ hits’miach. 
 

1Cor3:6 I planted, Apollos watered, but the Elohim gave the increase. 
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‹6› ἐγὼ ἐφύτευσα, Ἀπολλῶς ἐπότισεν, ἀλλὰ ὁ θεὸς ηὔξανεν·   
6 eg� ephyteusa, Apoll�s epotisen, alla ho theos �uxanen;   

 I planted, Apollos watered, but the Elohim was giving growth;  
_____________________________________________________________________________________________

:jymemh  myhla-ma  yk  nyak  hqcmhw  nyak  ofnh  nk-lo  7 

:µ‰‹¹÷¸ µ̃Lµ† �‹¹†¾�½‚-�¹‚ ‹¹J ‘¹‹´‚̧J †¶™¸�µLµ†¸‡ ‘¹‹µ‚̧J µ”·Š¾Mµ† ‘·J-�µ” ˆ 

7. `al-ken hanote`a k’ayin w’hamash’qeh k’ayin ki ‘im-‘Elohim hamats’miach. 
 

1Cor3:7 Therefore, neither he who plants nor he who waters,  

but Elohim who gives the growth. 
 

‹7› ὥστε οὔτε ὁ φυτεύων ἐστίν τι οὔτε ὁ ποτίζων ἀλλ’ ὁ αὐξάνων θεός.   
7 h�ste oute ho phyteu�n estin ti oute ho potiz�n  

 so that neither the one planting is anything, nor the one watering 

allí ho auxan�n theos.   

 but the one giving growth, Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________  

hmh  djak  hqcmhw  ofnhw  8 

:wlmo  ypk  wrkc-ta  lbqy  cya-lkw 

†́L·† …́‰¶‚̧J †¶™¸�µLµ†̧‡ µ”·Š¾Mµ†¸‡ ‰ 
:Ÿ�́÷¼” ‹¹–¸J Ÿš́�̧ā-œ¶‚ �·Aµ™̧‹ �‹¹‚-�́�̧‡ 

8. w’hanote`a w’hamash’qeh k’echad hemah  
w’kal-‘ish y’qabel ‘eth-s’karo k’phi `amalo. 
 

1Cor3:8 And he who plants and he who waters and they are as one,  

and every man shall receive his own reward according to his own labor. 
 

‹8› ὁ φυτεύων δὲ καὶ ὁ ποτίζων ἕν εἰσιν,  
ἕκαστος δὲ τὸν ἴδιον µισθὸν λήµψεται κατὰ τὸν ἴδιον κόπον·   
8 ho phyteu�n de kai ho potiz�n hen eisin,  

 The one planting now and the one watering are one, 

hekastos de ton idion misthon l�mpsetai kata ton idion kopon;   

 and each one his own reward shall receive according to his own labor;  
_____________________________________________________________________________________________  

mta  myhla  hdc  wnjna  wtkalmb  myhlal  myrzo  yk  9 

:mta  myhla  nynb 

 �¶Uµ‚ �‹¹†¾�½‚ †·…̧ā E’̧‰´’¼‚ ŸU¸�‚µ�̧÷¹A �‹¹†¾�‚·� �‹¹ş̌ˆ¾” ‹¹J Š 

:�¶Uµ‚ �‹¹†¾�¶‚ ‘µ‹¸’¹A 
9. ki `oz’rim l’Elohim bim’la’k’to ‘anach’nu s’deh ‘Elohim ‘atem bin’yan ‘Elohim ‘atem. 
 

1Cor3:9 For we are Elohim’s fellow workers; you are the field of Elohim,  

you are the building of Elohim. 
 

‹9› θεοῦ γάρ ἐσµεν συνεργοί, θεοῦ γεώργιον, θεοῦ οἰκοδοµή ἐστε. 
9 theou gar esmen synergoi, theou ge�rgion, theou oikodom� este.  

 For of the Elohim we are co-workers, Elohim’s farm, Elohim’s building you are.  
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_____________________________________________________________________________________________  
dwsy  ytc  mkj  nmak  yl  ntnh  myhla  dsj  ypk  ynaw  10 

:wylo  hnb-awh  kya  cya-lk  ary-ka  wylo  hnwb  rjaw 

 …Ÿ“̧‹ ‹¹Uµ� �́�´‰ ‘´L´‚̧J ‹¹� ‘́U¹Mµ† �‹¹†¾�½‚ …¶“¶‰ ‹¹–¸J ‹¹’¼‚µ‡ ‹ 

:‡‹́�´” †¶’¾ƒ-‚E† ¢‹·‚ �‹¹‚-�́� ‚¶š·‹-¢µ‚ ‡‹́�´” †¶’ŸA š·‰µ‚̧‡ 
10. wa’ani k’phi chesed ‘Elohim hanitan li k’aman chakam shati y’sod  
w’acher boneh `alayu ‘a’k-yere’ kal-‘ish ‘ey’k hu’-boneh `alayu. 
 

1Cor3:10 according to the grace of Elohim which was given to me,  

like a wise master builder I laid a foundation, and another is building on it.   

But let each man take heed how he builds on it. 
 

‹10› Κατὰ τὴν χάριν τοῦ θεοῦ τὴν δοθεῖσάν µοι ὡς σοφὸς ἀρχιτέκτων θεµέλιον  
ἔθηκα, ἄλλος δὲ ἐποικοδοµεῖ.  ἕκαστος δὲ βλεπέτω πῶς ἐποικοδοµεῖ.   
10 Kata t�n charin tou theou t�n dotheisan moi  

 According to the grace of the Elohim having been given to me 

h�s sophos architekt�n themelion eth�ka, allos de epoikodomei.   

 as a wise builder, a foundation I laid, and another builds on it.   

hekastos de blepet� p�s epoikodomei.   

 But each one let him beware how he builds on it.  
_____________________________________________________________________________________________  

dswmh  ytlwz  rja  dwsy  tycl  cya  lkwy-al  yk  11 

:jycmh  ocwhy  awhc 

 …́NELµ† ‹¹œ´�Eˆ š·‰µ‚ …Ÿ“¸‹ œ‹¹�́� �‹¹‚ �µ�E‹-‚¾� ‹¹J ‚‹ 

:µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ ‚E†¶� 
11. ki lo’-yukal ‘ish lashith y’sod ‘acher zulathi hamusad shehu’ Yahushuà haMashiyach. 
 

1Cor3:11 For no man is able to lay any other foundation except that which is laid,  

that He is `SWJY the Mashiyach. 
 

‹11› θεµέλιον γὰρ ἄλλον οὐδεὶς δύναται θεῖναι παρὰ τὸν κείµενον,  
ὅς ἐστιν Ἰησοῦς Χριστός.   
11 themelion gar allon oudeis dynatai theinai para ton keimenon,  

 Foundation for other no one is able to lay beside the one being laid, 

hos estin I�sous Christos.   

 who is Yahushua the Messiah,  
_____________________________________________________________________________________________    

psk  wa  bhz  hzh  dwsyh-lo  hnwbh  hnby-maw  12 

:cq  wa  ryej  wa  eo-wa  twrqy  mynba  wa 

•¶“¶� Ÿ‚ ƒ́†´ˆ †¶Fµ† …Ÿ“̧‹µ†-�µ” †¶’ŸAµ† †¶’̧ƒ¹‹-�¹‚̧‡ ƒ‹ 

:�́™ Ÿ‚ š‹¹˜́‰ Ÿ‚ —·”-Ÿ‚ œŸš́™̧‹ �‹¹’́ƒ¼‚ Ÿ‚ 
12. w’im-yib’neh haboneh `al-hay’sod hazeh zahab ‘o keseph  
‘o ‘abanim y’qaroth ‘o-`ets ‘o chatsir ‘o qash. 
 

1Cor3:12 And if the builder builds on the foundation with gold, or silver,  

or precious stones, or wood, or hay, or straw, 
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‹12› εἰ δέ τις ἐποικοδοµεῖ ἐπὶ τὸν θεµέλιον χρυσόν, ἄργυρον,  
λίθους τιµίους, ξύλα, χόρτον, καλάµην, 
12 ei de tis epoikodomei epi ton themelion chryson, argyron,  

 but if anyone builds on the foundation gold, silver, 

lithous timious, xyla, chorton, kalam�n,  

 precious stones, wood, hay, stubble,  
_____________________________________________________________________________________________  

whrrby  awh  mwyh-yk  cya-lk  hcom  hlgy  13 

:wnnjbt  cah  cyaw  cya-lk  hcom-hmw  hary  cab-yk 

E†·š¼š´ƒ̧‹ ‚E† �ŸIµ†-‹¹J �‹¹‚-�́� †·ā¼”µ÷ †¶�´B¹‹ „‹ 

:EM¶’́‰¸ƒ¹U �·‚́† �‹¹‚́‡ �‹¹‚-�́J †·ā¼”µL-†µ÷E †¶‚́š·‹ �·‚́ƒ-‹¹J 
13. yigaleh ma`aseh kal-‘ish ki-hayom hu’ y’bararehu  
ki-ba’esh yera’eh umah-ma`aseh kal-‘ish wa’ish ha’esh tib’chanenu. 
 

1Cor3:13 each man’s work shall be revealed, for the day shall show it up  

because it is revealed by fire.  And the fire shall test each man’s work of what sort it is. 
 

‹13› ἑκάστου τὸ ἔργον φανερὸν γενήσεται, ἡ γὰρ ἡµέρα δηλώσει, ὅτι ἐν πυρὶ 
ἀποκαλύπτεται·  καὶ ἑκάστου τὸ ἔργον ὁποῖόν ἐστιν τὸ πῦρ [αὐτὸ] δοκιµάσει.   
13 hekastou to ergon phaneron gen�setai, h� gar h�mera d�l�sei,  

 of each one the work shall become manifest, for the day shall make it clear, 

hoti en pyri apokalyptetai;   

 because by fire it is revealed; 

kai hekastou to ergon hopoion estin to pyr [auto] dokimasei.   

 and of each one the work of what kind it is the fire itself shall test.  
_____________________________________________________________________________________________

:wrkc  lbqy  wylo  hnb  rca  cya  hcom  dmoy-ma  14 

:Ÿš́�¸ā �·Aµ™¸‹ ‡‹́�́” †́’́A š¶�¼‚ �‹¹‚ †·ā¼”µ÷ …¾÷¼”µ‹-�¹‚ …‹ 

14. ‘im-ya`amod ma`aseh ‘ish ‘asher banah `alayu y’qabel s’karo. 
 

1Cor3:14 If any man’s work which he has built on it remains, he shall receive a reward. 
 

‹14› εἴ τινος τὸ ἔργον µενεῖ ὃ ἐποικοδόµησεν, µισθὸν λήµψεται·   
14 ei tinos to ergon menei ho epoikodom�sen, misthon l�mpsetai;   

 If anyone’s work shall remain which he built on it a reward he shall receive;  
_____________________________________________________________________________________________  

wndyspy  whcom  prcy-maw  15 

:cam  lem  dwak  ka  ocwy  awhw 

EM¶…‹¹“̧–µ‹ E†·ā¼”µ÷ •·š´ā¹‹-�¹‚̧‡ ‡Š 
:�·‚·÷ �́Qº÷ …E‚̧J ¢µ‚ µ”·�́E¹‹ ‚E†̧‡ 

15. w’im-yisareph ma`asehu yaph’sidenu w’hu’ yiuashe`a ‘a’k k’ud mutsal me’esh. 
 

1Cor3:15 If his work is burned up, he shall suffer loss;  

but he himself shall be saved, but like a shadow from fire. 
 

‹15› εἴ τινος τὸ ἔργον κατακαήσεται, ζηµιωθήσεται,  
αὐτὸς δὲ σωθήσεται, οὕτως δὲ ὡς διὰ πυρός.   
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15 ei tinos to ergon kataka�setai, z�mi�th�setai,  

 if anyone’s work shall be consumed, he shall suffer loss,  

autos de s�th�setai, hout�s de h�s dia pyros.   

 himself but he shall be saved, yet so as through fire.  
_____________________________________________________________________________________________  

mta  myhla  lkyh  yk  mtody  alh  16 

:mkbrqb  nkc  myhla  jwrw 

�¶Uµ‚ �‹¹†¾�½‚ �µ�‹·† ‹¹J �¶U¸”µ…̧‹ ‚¾�¼† ˆŠ 
:�¶�̧A¸š¹™¸A ‘·�¾� �‹¹†¾�½‚ µ‰Eş̌‡ 

16. halo’ y’da`’tem ki heykal ‘Elohim ‘atem w’Ruach ‘Elohim shoken b’qir’b’kem. 
 

1Cor3:16 Do you not know that you are a temple of Elohim  

and that the Spirit of Elohim dwells within you? 
 

‹16› οὐκ οἴδατε ὅτι ναὸς θεοῦ ἐστε καὶ τὸ πνεῦµα τοῦ θεοῦ οἰκεῖ ἐν ὑµῖν;   
16 ouk oidate hoti naos theou este  

 Do you not know that a sanctuary of the Elohim you are 

kai to pneuma tou theou oikei en hymin?   

 and the Spirit of the Elohim dwells in you?  
_____________________________________________________________________________________________  
wta  tyjcy  myhlah  myhla  lkyh-ta  tyjcy  rca  cyaw  17 

:wlkyh  mtaw  cwdq  myhla  lkyh  yk   

Ÿœ¾‚ œ‹¹‰¸�µ‹ �‹¹†¾�½‚́† �‹¹†¾�½‚ �µ�‹·†-œ¶‚ œ‹¹‰¸�µ‹ š¶�¼‚ �‹¹‚̧‡ ˆ‹ 

:Ÿ�́�‹·† �¶Uµ‚̧‡ �Ÿ…́™ �‹¹†¾�½‚ �µ�‹·† ‹¹J  
17. w’ish ‘asher yash’chith ‘eth-heykal ‘Elohim ha’Elohim yash’chith ‘otho  
ki heykal ‘Elohim qadosh w’atem heykalo. 
 

1Cor3:17 And a man that destroys the temple of Elohim, the Elohim shall destroy him,  

for the temple of Elohim is holy, and His temple you are. 
 

‹17› εἴ τις τὸν ναὸν τοῦ θεοῦ φθείρει, φθερεῖ τοῦτον ὁ θεός·   
ὁ γὰρ ναὸς τοῦ θεοῦ ἅγιός ἐστιν, οἵτινές ἐστε ὑµεῖς. 
17 ei tis ton naon tou theou phtheirei, phtherei  

 If anyone the sanctuary of Elohim attempts to destroy, shall destroy 

touton ho theos; ho gar naos tou theou hagios estin, hoitines este hymeis.  

 this man the Elohim; for the sanctuary of the Elohim holy is, who are you.  
_____________________________________________________________________________________________    

mlwob  bcjy  mkj  rca  ym  wcpn  cya  aycy-la  18 

:mkjy  noml  lksl  yhy  hzh   

†¶Fµ† �́�Ÿ”́A ƒ·�́‰·‹ �́�´‰ š¶�¼‚ ‹¹÷ Ÿ�̧–µ’ �‹¹‚ ‚‹¹Wµ‹-�µ‚ ‰‹ 

:�́J̧‰¶‹ ‘µ”µ÷¸� �́�́“̧� ‹¹†̧‹  
18. ‘al-yasi’ ‘ish naph’sho mi ‘asher chakam yechasheb ba`olam hazeh  
y’hi l’sakal l’ma`an yech’kam. 
 

1Cor3:18 Let no man deceive himself.  He who is wise shall be considerd in this world,  

let him become foolish so that he might become wise. 
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‹18› Μηδεὶς ἑαυτὸν ἐξαπατάτω·  εἴ τις δοκεῖ σοφὸς εἶναι ἐν ὑµῖν ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ,  
µωρὸς γενέσθω, ἵνα γένηται σοφός.   
18 M�deis heauton exapatat�;  ei tis dokei sophos einai en hymin en tŸ ai�ni toutŸ,  

 No one himself let deceive; if anyone supposes to be wise among you in this age, 

m�ros genesth�, hina gen�tai sophos.   

 foolish let him become, that he may become wise.  
_____________________________________________________________________________________________  

myhlah  ynpl  twlks  hzh  mlwoh  tmkj-yk  19 

:mmrob  mymkj  dkl  bwtkk 

�‹¹†¾�½‚́† ‹·’̧–¹� œE�̧�¹“ †¶Fµ† �́�Ÿ”́† œµ÷¸�́‰-‹¹J Š‹ 

:�́÷¸š́”¸A �‹¹÷́�¼‰ …·�¾� ƒEœ́JµJ 
19. ki-chak’math ha`olam hazeh sik’luth liph’ney ha’Elohim  
kakathub loked chakamim b’`ar’mam. 
 

1Cor3:19 For the wisdom of this world is foolishness before the Elohim.  

For it has been written, He catches the wise in their craftiness, 
 

‹19› ἡ γὰρ σοφία τοῦ κόσµου τούτου µωρία παρὰ τῷ θεῷ ἐστιν.  γέγραπται γάρ,  
  Ὁ δρασσόµενος τοὺς σοφοὺς ἐν τῇ πανουργίᾳ αὐτῶν·   
19 h� gar sophia tou kosmou toutou m�ria para tŸ theŸ estin.   

 For the wisdom of this world foolishness with the Elohim is.   

gegraptai gar, Ho drassomenos tous sophous en tÿ panourgia4 aut�n;   

 For it has been written, He is the one catching the wise in their craftiness.  
_____________________________________________________________________________________________

:lbh  hmh  yk  mymkj  twbcjm  ody  hwhy  bwtk  dwow  20 

:�¶ƒ´† †́L·† ‹¹J �‹¹÷́�¼‰ œŸƒ̧�̧‰µ÷ µ”·…¾‹ †́E†́‹ ƒEœ́J …Ÿ”¸‡ � 

20. w’`od kathub Yahúwah yode`a mach’sh’both chakamim ki hemah habel. 
 

1Cor3:20 and again, it has been written, JWJY knows the thoughts of the wise,  

that they are vanity. 
 

‹20› καὶ πάλιν, Κύριος γινώσκει τοὺς διαλογισµοὺς τῶν σοφῶν ὅτι εἰσὶν µάταιοι.   
20 kai palin, Kyrios gin�skei tous dialogismous t�n soph�n hoti eisin mataioi.   

 And again, the Master knows the reasonings of the wise that they are vain.  
_____________________________________________________________________________________________

:mklc  awh  lkh  yk  mdab  cya  llhty-la  nk-lo  21 

:�¶�́K¶� ‚E† �¾Jµ† ‹¹J �́…́‚̧A �‹¹‚ �·Kµ†¸œ¹‹-�µ‚ ‘·J-�µ” ‚� 

21. `al-ken ‘al-yith’halel ‘ish b’adam ki hakol hu’ shelakem. 
 

1Cor3:21 Therefore let no one boast in men.  For everthing is that belongs to you, 
 

‹21› ὥστε µηδεὶς καυχάσθω ἐν ἀνθρώποις·  πάντα γὰρ ὑµῶν ἐστιν, 
21 h�ste m�deis kauchasth� en anthr�pois;  panta gar hym�n estin,  

 So let no one boast in men; for all things yours are.  
_____________________________________________________________________________________________

myyjh-ma  mlwoh-ma  apyk-maw  swlwpa-ma  swlwp-ma  22 

:mklc  awh  lkh  dytoh-maw  hwhh-ma  twmh-maw   
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:�¶�́K¶� ‚E† �¾Jµ† …‹¹œ´”¶†-�¹‚̧‡ †¶Ÿ†µ†-�¹‚ œ¶‡´Lµ†-�¹‚̧‡  
22. ‘im-Polos ‘im-‘Apolos w’im-Keypha’ ‘im-ha`olam ‘im-hachayim  
w’im-hamaweth ‘im-hahoeh w’im-he`athid hakol hu’ shelakem. 
 

1Cor3:22 whether Polos (Shaul) or Apolos or Keypha or the world or life or death  

or things present or things to come; everything is that belongs to you. 
 

‹22› εἴτε Παῦλος εἴτε Ἀπολλῶς εἴτε Κηφᾶς, εἴτε κόσµος εἴτε ζωὴ εἴτε θάνατος, εἴτε 
ἐνεστῶτα εἴτε µέλλοντα·  πάντα ὑµῶν, 
22 eite Paulos eite Apoll�s eite K�phas, eite kosmos eite z�� eite thanatos,  

 Whether Paul or Apollos or Cephas, or the world or life or death, 

eite enest�ta eite mellonta;  panta hym�n,  

 or things present or things coming; all things are yours,  
_____________________________________________________________________________________________

:myhla-lc  jycmhw  jycmh-lc  mtaw  23 

:�‹¹†¾�½‚-�¶� µ‰‹¹�́Lµ†̧‡ µ‰‹¹�́Lµ†-�¶� �¶Uµ‚̧‡ „� 

23. w’atem shel-haMashiyach w’haMashiyach shel-‘Elohim. 
 

1Cor3:23 And you belong to the Mashiyach; and the Mashiyach belongs to Elohim. 
 

‹23› ὑµεῖς δὲ Χριστοῦ, Χριστὸς δὲ θεοῦ.  
23 hymeis de Christou, Christos de theou.  

 and you are the Messiah’s, and the Messiah is the Elohim’s. 

 


